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DON QUIXOTE

Miguel de Cervantes Saavedra, the son of a poor Spanish surgeon, was almost certainly born in 1547. He served in Italy in 1570, and as a regular soldier he fought in the naval battle of Lepanto and other engagements, until he was captured by pirates while returning to Spain in 1575 and taken to be the slave of a renegade Greek in Algiers; he attempted unsuccessfully to escape several times, and was finally ransomed in 1580. For the rest of his life he was preoccupied with the difficulties of making a living, and spent two periods in prison. He had already written some plays and a pastoral novel, La Galatea, when in 1592 he offered to write six plays at fifty ducats apiece. He had no success until 1605, when the publication of the first part of Don Quixote brought him immediate popularity. The Exemplary Stories were published as a collection in 1613, and in 1615 appeared the promised continuation of Don Quixote. Cervantes died in 1616.

John Rutherford is a Fellow of The Queen’s College, Oxford, where he teaches Spanish, Spanish-American and Galician language and literature. He has also translated La Regenta, by Leopoldo Alas, for Penguin Classics, and (with others) ‘Them’ and Other Stories, by Xosé Luís Méndez Ferrín, for Planet Books. This edition of Don Quixote won the 2002 Primo Valle Inclàn Prize for translation from the Spanish.







A Note on the Text

This translation follows the text of the first editions (Juan de la Cuesta, Madrid, 1604–5 and 1615), as presented in the useful modern edition by Luis Andrés Murillo (Clásicos Castalia: Madrid, 1978) – except in the treatment of the narrations of the loss and of the recovery of Sancho’s donkey, in Part I. These passages were omitted from the first edition, through the oversight of either Cervantes or the printers, so that the reader suddenly finds Sancho without his donkey, and later in possession of it again, without any explanations, as Cervantes makes both Sansón Carrasco and Cide Hamete Benengeli remark in part II (chapters III and XXVII). In Cuesta’s second edition of Part I (1605), the loss and the recovery are inserted, in chapters XXIII and XXX respectively, but the former is the wrong place, because Sancho continues in possession of his donkey for another two chapters. So following Juan Eugenio Hartzen-busch’s edition (Rivadeneyra: Argamasilla de Alba, 1863), I have, like several modern editors, inserted the loss where it belongs, in chapter XXV.

There are many other less important inconsistencies in the early editions. Some chapter headings, for example, don’t belong to the chapters that they precede. I have left all these, without comment, for readers to spot and ponder on for themselves. Some critics think that they could be one of the games that Cervantes enjoys playing with his readers.

The original, in common with most books of the period, has hardly any paragraphing within chapters, so this has been my own work, often coinciding with Murillo’s decisions.

The 1604–5 Don Quixote is divided into four parts, but the 1615 text is presented as Part II. When I refer to Part II I mean the 1615 text.

This translation includes everything that appears in the first editions and that was written by Cervantes, except the formal dedications: the first one seems not to have been his work, and the second is purely conventional.

Just before going to press, the critical edition directed by Francisco Rico (Barcelona: Instituto Cervantes, Crítica, 1998) became available, and its informative footnotes were used to make some important corrections.
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PART I

PROLOGUE

1. St Thomases: St Thomas Aquinas (1225–74), the great Italian philosopher and theologian.

2. Xenophon and Zoilus or Zeuxis: The Greek historian, writer and military leader (c. 435–c. 354 BC); the Greek grammarian (c. 400–c. 320 BC) chiefly known for the acerbity of his attacks on Homer; and the Greek painter who flourished in the late fifth century BC.

3. Prester John … Trebizond: Legendary medieval Christian king of Asia, and one of the four parts into which the Byzantine Empire was divided in the early thirteenth century, often mentioned in books of chivalry; it fell to the Turks in 1461.

4. Non … venditur auro: ‘Freedom should not be sold for all the gold in the world’, from the version by Walter Anglicus (twelfth century) of Aesop’s fable of the dog and the wolf.

5. Pallida … Regumque turres: ‘Pale Death with impartial foot knocks at the doors of poor men’s hovels and of kings’ palaces’ (Horace, Odes, I, 4b).

6. Ego … diligite inimicos vestros: ‘But I say unto you, Love your enemies’ (Matthew 5. 44). (Here and below the Authorized Version is quoted.)

7. De … cogitationes malae: ‘Out of the heart proceed evil thoughts’ (Matthew 15. 19).

8. Donec … solus eris: ‘When you are happy you have many friends, but if the weather becomes cloudy you are alone’ (Ovid, Tristia, I, 9). Cervantes replaces Ovid’s (not Cato’s) sospes with its synonym felix, possibly a sly allusion to the dramatist Lope Félix de Vega Carpio, known as Lope de Vega (1562–1635), whom he attacks in this prologue and elsewhere (see note 21 below).

9. where you’ll find it written: 1 Samuel 17. The passage is in the Book of Kings in the Vulgate, the Latin Bible of the Roman Catholic Church.

10. Cacus: Legendary son of Vulcan, who stole oxen from Hercules and was killed by him.

11. Bishop … and Flora: In one of his Epístolas familiares, Antonio de Guevara, the Bishop of Mondoñedo (1480–1545), tells the story of these three ladies.

12. Medea … Circe: Medea, the legendary enchantress who helped Jason to escape with the Golden Fleece by killing the boy Apsyrtus and cutting his body into pieces, and later caused various other gory deaths (Ovid, Metamorphoses, VII). Calypso, the legendary daughter of Atlas who lived on the island of Ogygia and became Odysseus’s mistress after he was wrecked there (Homer, Odyssey, X). Circe, the sorceress who lived on the island of Aeaea and became Odysseus’s mistress, and turned his men into pigs, after he was cast ashore there (Virgil, Aeneid, VII).

13. a thousand Alexanders: In Plutarch’s Parallel Lives. Alexander the Great (356–323 BC), the Macedonian warrior and empire-builder.

14. Leone Ebreo … full measure: Real name is Judah Abarbanel (c. 1460–c. 1521); his seminal Dialoghi d’Amore (1535) expounds the neoplatonic theory of love.

15. On the Love of God: Cristóbal de Fonseca, Tratado del amor de Dios (1592).

16. St Basil … Cicero: An early Doctor of the Church (c. 330–79), and the famous Roman statesman, orator and writer (106–43 BC).

17. the Plain of Montiel: The plain, in the present-day provinces of Ciudad Real and Albacete, on which Don Quixote’s village stands.

18. Urganda the Unknowable: Benevolent enchantress, the friend of the famous knight Amadis of Gaul, who was the hero of the most famous and influential Spanish romance of chivalry, immensely popular throughout Europe in the sixteenth century. The earliest known edition of Amadís de Gaula, a version by Garci Rodríguez de Montalvo, dates from 1508. Urganda is unknowable because of her frequent self-transformations.

These verses are in a form that enjoyed some transitory popularity in Spain at the time of writing, with the last unstressed syllable of each line omitted, for the reader to fill it in (versos de cabo roto). Only the final stressed vowels rhyme, in the pattern abbaaccddc (the décima).

19. In Béjar: Cervantes dedicated Part I of Don Quixote to the Duke of Béjar.

20. Ladies and arms, loves and knights e—: The opening line of Orlando Furioso (1532), a reworking of the Charlemagne legends, by Ludovico Ariosto (1474–1533).

21. on your fine scu—: Lope de Vega, with whom Cervantes was not on good terms, was fond of including elaborate shields of arms in the frontispieces of his books, as well as prefacing them with arrays of complimentary sonnets and including many shows of erudition. See also n. 8 above.

22. Álvaro de Lu— … Dame Fortune’s stu—: Don Álvaro de Luna (1390–1453), the favourite of Juan II, held absolute power at court for thirty years until he was disgraced and beheaded. After Hannibal saw his immense power collapse he killed himself in 183 BC. Francis I of France was captured by the Spaniards at the battle of Pavia (1525), and held captive in Spain.

23. Juan Lati—: Juan Latino (d. c. 1573), humanist and son of an African slave.

24. Peña Pobre’s rugged face: A desolate island to which Amadis retreated after a tiff with his lady Oriana.

25. so long … in the fourth sphere: In terms of Greek mythology, so long as the sun comes out each day. The universe was believed to consist of a number of concentric spheres.

26. Sir Belianis of Greece: Irascible protagonist of the romance of chivalry Don Belianís de Grecia (1547 and 1579), by Jerónimo Fernández.

27. The Lady Oriana: Mistress and later secret wife of Amadis of Gaul, who lived in Miraflores Palace, two leagues from London, where she became pregnant and shunned all company.

28. Villadiego … is divi—: In Act XII of Fernando de Rojas’s Tragicomedia de Calisto y Melibea (1502), popularly known as La Celestina, the cowardly servant Sempronio tells his colleague Pármeno to ‘put on Villadiego’s breeches’, in other words to flee, a proverbial expression referring to some now lost comic tale about a man who fled in such a hurry that he did not stop to put his breeches on.

29. the great Babie—: Babieca was the horse of the legendary eleventh-century Castilian hero Rodrigo Díaz de Vivar, El Cid, immortalized in the epic Poema de mio Cid (1207?).

30. Lazari— … to his blind ma—: The first picaresque novel, La vida de Lazarillo de Tormes (1554), by an unknown author; in the first chapter Lazarillo’s wary blind master clutches the jar of wine, but the boy uses a straw to drink some.

31. harried By sweet Angelica: In Ariosto’s Orlando Furioso, Angelica, the Princess of Cathay, sends the hero mad, by her preference for the young Moor Medoro.

32. Moor and … Scythian foe: Moors and Scythians were legendary for their fierceness in battle.

33. The Knight of Phoebus: One of the protagonists of the chivalry romance Espejo de príncipes y caballeros (1555), by Diego Ortúñez de Calahorra. In it, Claridiana is the daughter of the Emperor of Trebizond.

34. Solisdán: Not found in any of the chivalry books, and presumably Cervantes’s invention.

CHAPTER I

1. as many of them as he could find: The popularity of romances of chivalry and other prose fiction was considered a very grave social and moral problem. A petition to Charles I and V at the Valladolid parliament of 1555 complains about the damage done to ‘men, youths and girls and other kinds of people’ by ‘books of lies and nonsense like Amadis and all its imitations’, because youngsters of both sexes become so absorbed in these fictional accounts of deeds of arms and love that ‘when something similar presents itself to them in real life they give themselves over to it in a more unbridled way than if they had not read about it’. The petitioner requested that such books be burned, so that young people would be ‘left with no alternative but to read religious books to edify their souls and reform their bodies’. (Cortes de los antiguos reinos de León y de Castilla (Madrid: Real Academia de la Historia, 1903), V, pp. 687–8.) The king took the petition seriously, replying that a decree had been drawn up to remedy the problem and would soon be published. What is curious is that Cervantes was behind the times (or maybe this is part of the joke): by the early seventeenth century the romances of chivalry were no longer fashionable or therefore seen as a threat. And it was young women, not old men like Don Quixote, who had been regarded as being most at risk from their influence.

2. Feliciano de Silva: Notorious hack (1492?–1558?), who wrote various romances of chivalry. See note 4.

3. Sigüenza … Palmerin of England: A very small minor university 120 kilometres north-east of Madrid, and Palmerin of England is the protagonist of the Libro del muy esforzado caballero Palmerín de Inglaterra (1547), the Spanish translation of a Portuguese chivalry romance by Francisco de Moraes Cabral.

4. Knight of the Burning Sword: Amadis of Greece, the protagonist of one of de Silva’s efforts, The Ninth Book of Amadis of Gaul (1530).

5. Bernardo del Carpio … with a bear-hug: Bernardo del Carpio was a legendary Castilian hero, who, in a Spanish continuation (1555) of Ariosto’s Orlando Furioso by Nicolás Espinosa, defeats Roland at Roncesvalles. Antaeus, in Greek legend, was a Libyan giant, the son of Poseidon, invincible at wrestling until overcome by Hercules.

6. giant Morgante … well-mannered: The protagonist of the poem Morgante maggiore by Luigi Pulci (1432–84), in which he is converted to Christianity by Roland.

7. Reynald of Montalban: Hero of French epic and Spanish ballads. Spanish legend has him participate in the events at Roncesvalles.

8. the traitor Ganelon in the dust: According to Carolingian legend, he caused the disaster at Roncesvalles.

9. Gonella’s … ossa fuit: Pietro Gonella was the Marquis of Ferrara’s court jester in the fifteenth century, often appearing in sixteenth-century joke-books. The Latin means ‘was all skin and bone’ (Plautus, Aulularia, III, 6, 28).

10. Caraculiambro: Strong overtones of ‘Arse-face’.

CHAPTER II

1. My arms … the bloody fray: Opening lines of a popular Spanish ballad of the time. The innkeeper completes the stanza.

2. the Playa district of Sanlúcar: A notorious centre of Spanish picaresque life.

3. And never … whose name: Opening lines of a popular Spanish ballad about Lancelot, with appropriate alterations.

CHAPTER III

1. Percheles … and Ventillas in Toledo: List of disreputable districts in various Spanish towns and cities.

2. Doña Tolosa: Only members of the aristocracy were entitled to affix the titles ‘Don’ and ‘Doña’ to their names. Quixote himself, as a mere hidalgo, has no business to do so, and drops the title as soon as he regains his sanity. In Part II, chapter XVI, Diego de Miranda is another pompous hidalgo who calls himself ‘Don’.

CHAPTER IV

1. You dare to use that word in my presence: The mention of the verb ‘to lie’ was considered an insult not just to the one accused but to any high-ranking person who was present, particularly if he had taken the side of the accused.

2. St Bartholomew: Apostle said to have been flayed alive in Armenia.

3. Guadarrama spindle: The Sierra de Guadarrama is a mountain range to the north of Madrid. Nobody has been able to explain why Don Quixote claims that spindles made there are particularly straight.

CHAPTER V

1. the story of Baldwin … forest: Don Quixote again remembers a popular Spanish ballad rather than a chivalry book. It relates the killing by Carloto, Charlemagne’s son, of the Marquis de Mantua’s nephew Baldwin.

2. Diana: The first pastoral romance, written in Spanish by its Portuguese author, and published in 1558 or 1559.

3. the Twelve Peers … the Nine Worthies as well: The Twelve Peers of France were a body of the most famous knights at the court of Charlemagne. The Nine Worthies were three Christians (King Arthur, Charlemagne and Godfrey of Bouillon), three Jews (Joshua, David and Judas Maccabeus) and three Gentiles (Alexander, Hector and Julius Caesar).

4. Barabbas: The robber whom Pilate released from prison to the Jews instead of Christ (John 18. 40), traditionally regarded as hardly less evil than the devil himself. See also Part II, chapter LVII.

5. the famous sage Squiffy: The enchanter Alquife is the husband of Urganda the Unknowable in Amadis of Gaul.

CHAPTER VI

1. hyssop: A small bushy aromatic herb used for sprinkling holy water.

2. the very first chivalry romance … Spain: Although it was the most influential one, Amadis (see Part I, Prologue, note 18) was not the first, which was Tirant lo Blanc (see note 14).

3. The Exploits of Esplandian: Las sergas de Esplandián, also by Garci Rodríguez de Montalvo, and published in 1510.

4. of that same family: The success of Amadis of Gaul provoked many continuations by other hands.

5. Don Olivante de Laura: (1564) by Antonio de Torquemada. His Jardín de flores curiosas was published in 1570.

6. Florismarte of Hyrcania: Primera parte de la grande historia del muy animoso y esforzado príncipe Felixmarte de Yrcania y de su estraño nascimiento (1556) by Melchior de Ortega. The protagonist, called both Florismarte and Felixmarte, is born on a mountain.

7. The Knight Platir: Crónica del muy valiente y esforzado caballero Platir, hijo del Emperador Primaleón (1533), its author unidentified.

8. The Knight of the Cross: Probably La Crónica de Lepolemo, llamado el Caballero de la Cruz, compuesta en arábigo por Xartón y trasladada en castellano por Alonso de Salazar (1521). The claim that his book had been ‘composed in Arabic … and translated into Castilian’ could have given Cervantes the idea for the developments in chapter IX.

9. The Mirror of Chivalry … true historian Turpin: Primera, segunda y tercera parte de Orlando Enamorado. Espejo de Caballerías (1586), a prose adaptation of Orlando Innamorato, by Matteo Boiardo (1441–94), which inspired Ariosto to write Orlando Furioso. Turpin was Archbishop of Rheims in the eighth century, and a prominent figure in the French epics about Charlemagne. He was claimed to be the author of the twelfth-century Latin chronicle about the exploits of Charlemagne and Roland that came to be known as the pseudo Turpin.

10. turning it into Castilian: The first of the sixteenth-century Spanish translations of Orlando Furioso was by Captain Jerónimo de Urrea, published in 1549.

11. Bernardo del Carpio: Historia de las hazañas y hechos del invencible caballero Bernardo del Carpio (1585), by Agustín Alonso: see also Part I, chapter I, note 5.

12. Roncesvalles: El verdadero suceso de la famosa batalla de Roncesvalles (1555), by Francisco Garrido Villena.

13. Palmerin of Oliva: Libro del famoso y muy esforzado caballero Palmerín de Oliva, the first in this popular series, was published in 1511, and widely believed to have been written by King John II or III of Portugal.

14. Tirante the White: Tirant lo Blanc (1490), the Catalan romance of chivalry by Johanot Martorell and Johan de Galba, first published in Spanish translation in 1511.

15. enchanted water: Lovers with problems went to the enchantress Felicia, who gave them a potion the consumption of which led to new pairings.

16. the second part … Gil Polo: Continuations of Diana: Segunda parte de la Diana de Jorge de Montemayor (1564), by Alonso Pérez, and Diana enamorada (1564), by Gaspar Gil Polo, of considerable literary quality.

17. Lofraso, a Sardinian poet: Another pastoral romance, Los diez libros de Fortuna de Amor (1573).

18. The Shepherd of Iberia … The Undeceptions of Jealousy: Three more pastoral romances: El pastor de Iberia (1591), by Bernardo de la Vega; Primera parte de las ninfas y pastores de Henares (1587), by Bernardo González de Bobadilla; and Desengaño de celos (1586) by Bartolomé López de Enciso. The first is the most recently published book mentioned in this chapter.

19. The Shepherd of Filida: El pastor de Fílida (1582), by Luis Gálvez de Montalvo.

20. The Treasury of Divers Poems: Tesoro de varias poesías (1580), by Pedro de Padilla.

21. López Maldonado’s Book of Songs: Cancionero (1586), including two poems by Cervantes. López Maldonado, Padilla and Gálvez de Montalvo were friends of Cervantes.

22. Galatea … Cervantes: The Primera parte de la Galatea (1585), his own pastoral romance; he kept promising a second part, but never produced it.

23. Araucana … Monserrate: Three works of heroic poetry: La Araucana (three parts, 1569–89), La Austríada (1584) and El Monserrate (1587).

24. The Tears of Angelica: Primera parte de la Angélica (1586), by Luis Barahona de Soto; it continues the story of Angelica and Medoro from Orlando Furioso. The same author’s Acteón paraphrases Ovid’s Metamorphoses.

CHAPTER VII

1. Carolea … Luis de Ávila: The two parts of La Carolea (1560), a heroic poem by Jerónimo Sempere about the exploits of Charles I and V; La Primera y Segunda Parte de El León de España (1586), a similar poem by Pedro de la Vecilla. Luis de Ávila wrote a factual prose chronicle about Charles’s deeds (1584), Comentarios … de la guerra de Alemaña, hecha de Carlos V, published in Venice in 1548, but no poem; Luis Zapata did, however, write one, Carlo famoso (1566).

2. Frestón: The enchanter in Don Belianís de Grecia is Fristón.

CHAPTER VIII

1. the giant Briareus: A Titan in Greek and Roman mythology, Briareus had fifty heads and a hundred arms.

2. Diego Pérez de Vargas … many Moors: At the battle of Jerez, 1233.

3. Agrages: Character in Amadis of Gaul, fond of menacing people with these words.

CHAPTER IX

1. Who go … their way: Probably from some old ballad, now lost. Quoted again in Part I, chapter XLIX and Part II, chapter XVI.

2. Platir: The exploits of the hero of The Knight Platir are presented as having been recorded by the sage Galtenor.

3. better and older language: Hebrew.

4. Cide Hamete Benengeli: Cide is a title, meaning ‘My Lord’; Hamete is the Spanish version of the Arabic personal name Hamed, meaning ‘he who praises’; and Benengeli is a comic invention suggesting the idea of ‘aubergine-eater’, via the Spanish berenjena, ‘aubergine’, popularly considered at the time to be the favourite food of the people of Toledo.

5. Azpetia: Present-day Azcoitia, in the province of Guipúzcoa.

CHAPTER X

1. the Holy Brotherhood: La Santa Hermandad, the rural police, who were invested with the power to judge and punish those they arrested. They had a reputation for cruelty, corruption and cowardice.

2. the Chaldeans: In the Old Testament, feared enemies of the Israelites (Jeremiah 32. 28–9, 43. 3).

3. the Balsam of Fierabras: In Carolingian legend, a balsam, in which Christ had been embalmed, with miraculous healing properties when drunk. It was stolen in two barrels by the Saracen giant Fierabras when he conquered Rome (in another version, Jerusalem) and later returned to Rome by Charlemagne.

4. Mambrino’s helmet, which cost Sacripante so dear: In Boiardo’s Orlando Innamorato (see Part I, chapter VI, note 9), Mambrino is a Moorish king whose enchanted helmet Reynald of Montalban wins in battle. In Ariosto’s continuation Orlando Furioso it is Dardinel, not Sacripante (Angelica’s lover), who is defeated and killed by Reynald, thanks to the helmet.

5. fell upon Albracca to carry off the fair Angelica: In Orlando Innamorato. Agricane besieges the castle of Albracca, where Angelica is being held by her father, with an army of twenty-two hundred thousand knights.

6. the kingdom of Soliadisa: There is a Princess Soliadisa in Clamades y Carmonda (1562), and a kingdom of Sobradisa in Amadis of Gaul.

CHAPTER XI

1. he that humbleth himself shall be exalted: Luke 18. 14.

2. another Cretan labyrinth: Don Quixote refers to the labyrinth constructed, according to legend, at Knossos in Crete to house the Minotaur.

CHAPTER XII

1. the mystery plays for Corpus Christi: Autos sacramentales, plays on religious themes, were traditionally performed as part of the celebrations that took place during the week following Corpus Christi (the commemoration of the Eucharist on the Thursday after Easter Sunday).

CHAPTER XIII

1. Quintañona: Spanish addition to Arthurian myth.

2. Let no man … their lord: Ariosto, Orlando Furioso, canto 24.

3. Augustus Caesar … Mantuan poet ordered in his will: Virgil is said to have ordered his Aeneid to be burned, because he had not been able to perfect it. Augustus Caesar refused to heed Virgil’s will, and ordered the poem to be published.

CHAPTER XIV

1. the much-envied owl: In popular belief, birds of prey attacked owls’ eyes out of envy for their size and beauty.

2. Father Tagus’ banks … Betis’: The Tagus, rising in the mountains of eastern Spain and reaching the Atlantic near Lisbon, is the longest river in the Iberian peninsula; Betis is the Roman name for the Guadalquivir, the great Andalusian river that flows by Cordoba and Seville, through the Tartesian plains, to reach the Atlantic near Cadiz.

3. Tantalus … you sisters toiling night and day: The Danaids, like Tantalus, Sisyphus, Tityus and Ixion, were figures from classical mythology, each with his or her own special torment in Hades. The Danaids had to fill a leaky jar with water.

4. three-faced guardian of the dreadful gate: Cerberus, the monstrous watchdog with three heads, who stood guard over the gate to hell.

5. ride roughshod … her father Tarquin: Tullia’s father, over whom she drove her chariot, was Servius Tullius, not Tarquin, who was her husband.

CHAPTER XV

1. after the Knight of the Sun had been caught in a trap: This curious incident is Don Quixote’s creation. It is not narrated in any of the romances of chivalry about the Knight of the Sun.

2. Silenus, the tutor … on a handsome ass: Bacchus’s tutor rode into the Thebes in Boeotia, not the Thebes in Egypt (the city of the hundred gates).

CHAPTER XVI

1. an Asturian lass: Asturias is a region in north-west Spain, whose inhabitants had in earlier times a reputation for being wild and uncouth.

2. muleteers of Arévalo: Most muleteers were Moriscos. It is not known why a special mention is made here of Arévalo, a town near Ávila, in central Spain.

3. Tablante de Ricamonte … deeds of Count Tomillas: La corónica de los nobles caballeros Tablante de Ricamonte y de Jofre hijo del conde Donason (1513), a translation of a French chivalry romance; and Historia de Enrique Fi de Oliva (1498), a version of a French epic poem, in which Count Tomillas is a secondary character.

CHAPTER XVII

1. in the Vale of Staffs: The narrator refers to the beating by the men from Yanguas by quoting from an old ballad about the Cid.

2. the Heria quarter in Seville: Places of ill repute.

CHAPTER XVIII

1. the great island of Taprobana: Sri Lanka. Alifanfarón and most of the other warriors are Don Quixote’s inventions, as well as some of the places that they come from.

2. King of the Garamantes: In ancient times the Garamantes were a barbarous and ferocious African people.

3. Xanthus: Don Quixote moves from his fantasy chivalresque heroes to real peoples, first of Asia and Africa and then of Spain, mostly identified by the rivers flowing through their territories, as in Homer and Virgil and some romances of chivalry. The Xanthus was a river in Troy; the Massilian fields were in Africa; Arabia Felix was one of the three Arabias (Happy, Desert and Stony) mentioned above; the Thermodon was a river in Cappadocia (Turkey); the Pactolus was a river in Lydia, in Asia Minor, said to be rich in gold because Midas had bathed in it. The Genil runs by Granada; the Elysian Fields were thought by some ancient writers to be near Jerez de la Frontera; the Pisuerga, the old boundary between León and Castile, has its source in Palencia and flows into the Duero near Valladolid; the Guadiana flows through La Mancha, some of the way underground, and figures in the episode of the Cave of Montesinos (Part II, chapter XXIII).

4. Dr Laguna’s magnificent edition: Andrés Laguna (1499?–1560) was a famous doctor, whose heavily annotated translation of the Greek physician’s treatise on the medicinal properties of over six hundred plants was published in 1555.

5. sends his rain on the just and on the unjust: Cf. Matthew 5. 45.

CHAPTER XIX

1. I’ve come from … his home town: They are on a long and difficult journey: Baeza is 290 kilometres to the south of Madrid, Segovia is 70 kilometres to the north of it. Alcobendas is a town near Madrid.

2. the Knight of the Sorry Face: A knight in the chivalry romance Don Clarian de Landanis (1524) is called ‘El Caballero de la Triste Figura’, because the face of a beautiful weeping damsel appears on his shield.

3. Knight of the Burning Sword … Knight of Death: The titles assumed by Amadis of Greece, Belianis of Greece, Florandino of Macedonia, Florarlan of Thrace, the Count of Arenberg (who lived during the reign of Philip II) and, again, Amadis of Greece.

4. Si quis suadente diabolo, etc.: The bachelor of arts quotes a canon approved at the Council of Trent, excommunicating ‘according to where it says anyone who, persuaded by the devil’, attacks a priest or a monk.

5. Cid Ruy Díaz … honourable and valiant knight: Incident narrated in one of the ballads of the Cid cycle.

CHAPTER XX

1. the Mountains of the Moon: It was believed in ancient times that the source of the Nile was in the Mountains of the Moon, in Ethiopia.

2. danger loved is death won: Ecclesiasticus 3. 27.

3. Cato the Senseless of Rome: Cato the Censor, since medieval times considered an authoritative source of maxims and proverbs.

CHAPTER XXI

1. the beaver … being hunted for: Allusion to an old myth about the beaver, hunted for the medicinal qualities of the castor in its genital organs.

2. piece of eight … maravedí: The maravedí was the smallest coin in common use; 68 maravedís were worth 1 silver real, 1 piece of eight was 8 silver reals and 5 silver reals were worth 1 escudo. A ducat was a gold coin, worth approximately the same as an escudo. Sancho says, in Part I, chapter XXV, that his daily maintenance costs him 52 maravedís, and, in Part II, chapter XXVIII, that he earned two ducats a month plus food when he worked as a farm labourer.

3. the god of forges … the god of battles: Vulcan and Mars.

4. Greeks … the rape of Helen: In Greek mythology, the abduction of Helen, the wife of Menelaus and the most beautiful woman in the world, by the Trojan prince Paris led to the ten-year siege of Troy and its sacking by the Greeks.

5. mutatio capparum: The Easter ceremony at which the cardinals exchanged their winter capes of fur for summer ones of silk.

6. jupon: Tight-fitting tunic worn under body armour.

CHAPTER XXII

1. civil death, more or less: The removal of all rights.

2. Ginesillo de Parapilla: The diminutive endings add a derogatory shade of meaning.

3. Lazarillo de Tormes: The picaresque novel, see Part I, Prologue, note 30.

4. the flesh-pots of Egypt: A life of abundance: see Exodus 16. 3.

CHAPTER XXIII

1. twelve tribes of Israel … Castor and Pollux: The brothers of the twelve tribes of Israel were Jacob’s sons (Genesis 49); the killing of the seven Maccabees is narrated in 2 Maccabees; in classical mythology, Castor and Pollux were the twin sons of Leda.

CHAPTER XXIV

1. that Thisbe so celebrated by poets: In Roman mythology a Babylonian girl, the lover of Pyramus. The sonnet in Part II, chapter XVIII tells their story.

2. give her his word of marriage: Secret marriages by oral or written pact had been forbidden by the Council of Trent, yet the practice still continued, and there are several examples of it in Don Quixote.

3. Sir Rugel of Greece: Crónica del muy excelente príncipe don Florisel de Niquea, en la cual trata de las grandes hazañas de los excelentísimos príncipes don Rogel de Grecia y el segundo Agesilao (1535), by Feliciano de Silva, the eleventh of the Amadis romances.

4. to moisten us: The moon was believed to be a humid planet.

5. Queen Madásima: There are three Madásimas in Amadis of Gaul, none a queen and none involved with Elisabat.

CHAPTER XXV

1. Medoro: Orlando Furioso, cantos 19 and 23.

2. Astolfo’s hippogryph … in fleetness of foot: Astolfo’s winged horse is in Orlando Furioso, canto 4, and Frontino, which belonged to the female warrior Bradamante, is in canto 23.

3. nulla est retentio, so I’ve heard say: Sancho garbles a line from the burial service, Quia in inferno nulla est redemptio (He who is in hell cannot be redeemed).

4. Lucretia: In Roman legend, the wife of Lucius Tarquinius Collatinus. Her rape by Sextus Tarquinius led to her suicide and the founding of the Roman republic.

5. Perseus’s labyrinth: It should be Theseus’s labyrinth, where he killed the Minotaur, finding his way out with the aid of the thread. Later editions make the correction. For Perseus, see Part I, chapter XXXIII, note 5.

CHAPTER XXVI

1. seven iron soles: Don Quixote confuses Orlando with his enemy the giant Ferragut, who wore seven iron plates over the only place where he could be wounded, his navel. He goes on to say that Medoro was Agramante’s page, but he was Dardinel’s.

2. from his shirt-tail … a rosary: From the second edition onwards, this passage is amended so that Don Quixote makes his rosary out of oak galls. Nobody knows who decided that Cervantes’s disrespect for Roman Catholic ritual had gone too far this time.

3. moist and mournful Echo: Because of the tears she sheds when rejected by Narcissus.

CHAPTER XXVII

1. King Wamba: Proverbial king of the Goths in Spain.

2. Marius … Judas: Gaius Marius was a Roman general and statesman, ever thirsty for power; Lucius Sergius Catilina led a life of conspiracy and intrigue; Lucius Cornelius Sulla, as absolute master of Rome and Italy, imposed a reign of terror; Vellido Dolfos treacherously killed King Sancho II of Castile at the siege of Zamora; Count Don Julián was blamed in legend for the loss of Spain to the Moors (see Part I, chapter XLI, note 2); Judas Iscariot was the apostle who betrayed Christ to the Jewish authorities in return for thirty pieces of silver.

3. Stealing from me … was not even yet mine: Reference to the parable in 2 Samuel 12, with which the prophet Nathan upbraids David for taking Uriah’s wife.

4. not daring to look back, like another Lot: Genesis 19. When Lot and his family were allowed to escape from the destroyed city of Sodom, his wife disobeyed orders and looked back. She was turned into a pillar of salt.

CHAPTER XXIX

1. Pegasus … town of Compluto: Pegasus is the famous winged horse of Greek mythology. Muzaraque seems to be Cervantes’s own invention, although Zulema Hill exists, near Alcalá. Compluto is the Latin name for Alcalá de Henares, near Madrid, where Cervantes was born.

CHAPTER XXX

1. Tinacrio the Sage: Enchanter who appears in various romances of chivalry. All the other names in the story are invented ones.

2. the Phoenix itself: Mythical bird, the only one of its kind, which burns itself on a funeral pyre and rises from the ashes to live again.

3. and in her … have my being: Very reminiscent of Paul’s words, referring to God, in Acts 17. 28.

CHAPTER XXXI

1. Sabaean: From Saba or Sheba, in Arabia.

2. in the belly of the whale: Reference to the prophet Jonah, who tried to disobey God’s command to preach in Nineveh by escaping in a boat, was thrown overboard and swallowed by a great fish.

CHAPTER XXXII

1. Don Cirongilio … Diego García de Paredes: Los cuatro libros del valeroso caballero don Cirongilio de Tracia (1545), by Bernardo de Vargas. The third book is not a chivalry romance but an account of the exploits of the Great Captain, a famous Spanish general of the early sixteenth century. It was published in 1559, but the first edition to include the life of the valiant soldier García de Paredes came out in 1580.

CHAPTER XXXIII

1. the wise man … her: See Proverbs 31. 10.

2. usque … as the poet put it: Plutarch ascribes the phrase (‘as far as the altar’) not to a poet but to the orator Pericles.

3. Le lacrime di San Pietro: Religious poem, first published in 1585, and in Spanish translation in 1587.

4. simple-minded doctor … refrained from doing: Lotario fuses two incidents in Ariosto’s Orlando Furioso (cantos 42 and 43) involving a magic cup that spills its contents if the drinker’s wife has been unfaithful to him.

5. a modern play … find its way: The play has not been identified. In Greek mythology, Danae was the daughter of Acrisius, king of Argos, imprisoned by him in a tower in an attempt to evade a prediction that she would bear a son who would kill him. But Zeus visited her in the form of a shower of gold and she conceived Perseus, who was to kill Acrisius by accident.

6. For this … one flesh: Cf. Genesis 2. 23.

7. I look … shall never find: The poem and poet have not been identified.

CHAPTER XXXIV

1. Penelope: In Greek mythology, Odysseus’s wife, beset by unsuccessful suitors when her husband did not return after the fall of Troy. A symbol of wifely fidelity.

2. Portia for a wife: Wife of Marcus Brutus, who killed herself by swallowing red-hot coals when her husband died.

3. the precious pearl: See Matthew 13. 45–6.

CHAPTER XXXV

1. battle waged … in the kingdom of Naples: Probably the battle of Cerignola, 1503.

CHAPTER XXXVII

1. Glory to God … good will: Cf. Luke 2. 14.

2. Peace to be this house: Luke 10. 5; see also Matthew 10. 12.

3. My peace … peace be unto you: Cf. John 14. 27, and see also John 20. 19.

4. Scyllas and Charybdises: In Greek mythology, Scylla was a sea monster who devoured sailors when they tried to navigate the narrow channel between her cave and the whirlpool Charybdis. In later legend they were identified with two dangerous rocks on either side of the Strait of Messina.

CHAPTER XXXIX

1. Duke of Alba was marching to Flanders: The Duke of Alba, Fernando Álvarez de Toledo, arrived in Brussels with ten thousand men on 22 August 1567, having marched from Alessandria, a city some 80 kilometres south-west of Milan.

2. the executions of Count Egmont and Count Hoorne: In Brussels, 5 June 1568.

3. Diego de Urbina: Under whom Cervantes fought at Lepanto. The captive’s tale is based on Cervantes’s own experiences as a soldier and slave – but when he returned to Spain he was not accompanied by a Moorish woman.

4. the alliance … a lamentable, disastrous loss: In 1570–71. The alliance was the Holy League, formed 25 May.

5. Don John of Austria … later did at Messenia: He reached Genoa, from Barcelona, on 26 July 1571, and Messenia, in the south of the Peloponnese, on 23 August.

6. that glorious battle: The naval battle of Lepanto, 7 October 1571, in which an alliance of Mediterranean Christian states defeated a large Turkish fleet, and Cervantes lost the use of his left hand.

7. Navarino: Port in the Gulf of Messenia.

8. taken Tunis … from the Turks: 11 October 1573.

9. the Goletta … just outside Tunis: The Goletta, the fort at the mouth of the bay of Tunis, was taken by the Turks on 23 August 1574. It had been occupied by a Spanish garrison since Charles V and I had captured it in 1535.

10. Don Pedro de Aguilar: A fictional creation, unlike the other people mentioned in the captive’s tale.

CHAPTER XL

1. Friar Puck: ‘El fratín’, the nickname given to the Italian engineer Giacome Paleazzo.

2. something Saavedra: I.e. Miguel de Cervantes Saavedra.

3. Hajji Murad … Al-Batha: An important Moor of this name (a renegade, in fact) who was living in Algiers at this time, and a fortress near Oran, on the Mediterranean coast of Algeria.

CHAPTER XLI

1. Arnaute Mami’s slaves: Arnaute Mami was the Albanian renegade who captured Cervantes in September 1575.

2. La Cava Rumia … Spain was lost: According to medieval legend, Count Julián, the governor of Ceuta (see Part I, chapter XXVII, note 2), allowed the Moors to conquer Spain to avenge himself on King Rodrigo, who had seduced Count Julian’s daughter Florinda, ‘la Cava’.

CHAPTER XLIII

1. Palinurus: Pilot of Aeneas’s fleet.

2. three-faced luminary: The moon, in classical tradition. The faces are waxing, full and waning.

3. wanton ingrate … consumed by jealousy and love: In Greek mythology, the nymph Daphne fled from Apollo (the sun) over the plains of Thessaly, and the river Peneus, her father, turned her into a laurel bush to save her from him.

4. Medusa: In Greek mythology, one of the Gorgons, three sisters with snakes for hair, who had the power to turn anyone who looked at them to stone.

5. Lirgandeo: Enchanter, the mentor of the Knight of Phoebus (see Part I, Prologue, note 33).

CHAPTER XLV

1. the turmoil in King Agramante’s camp: In Orlando Furioso, canto 27, Agramante is the chief of the Moors who besiege Charlemagne in Paris. The Archangel Michael sends discord into the Moorish camp, but Agramante and Sobrino restore order.

CHAPTER XLVI

1. the peace and calm of Octavian’s time: The proverbial peace enjoyed by Rome under its first emperor (63 BC–AD 14).

2. sicut erat in principio: ‘As it was in the beginning’, from the Gloria Patri.

3. the bright pursuer … in his natural and rapid course: Before Apollo or the Sun, the pursuer of Daphne (see Part I, chapter XLIII, note 3) has twice visited all the signs of the zodiac; in other words within two years.

4. the sage Mentironiana: Not taken from any chivalry book or classical myth. The name has implications of ‘liar’.

CHAPTER XLVII

1. Zoroaster: Or Zarathushtra, the Persian king who reformed his country’s religion in about 800 BC, but who came to be popularly regarded as the inventor of magic.

2. Tale of Rinconete and Cortadillo: Story by Cervantes in the picaresque tradition, published as one of his Novelas ejemplares in 1613. They are a collection of twelve short tales loosely modelled on the Italian novelle of the fifteenth and sixteenth centuries, and their subject matter ranges from adventure and intrigue to realistic studies of contemporary low life.

3. Villalpando’s Summaries: Gaspar Cardillo de Villalpando, Summa summularum (1557), a university textbook.

4. the Gymnosophists of Ethiopia: The Greeks’ and Romans’ name for the Brahmans of India.

5. Milesian tales: A classification developed in antiquity; such tales were associated with the city of Miletus, in Asia Minor.

6. Ptolemy … Marco Polo: The famous Greek astronomer and geographer of the second century, and the Italian explorer of the East (c. 1254–c. 1324).

7. Sinon … Zopyrus: Sinon persuaded the Trojans to take the wooden horse into their city; Euryalus was a Greek warrior famous for his friendship with Nisus (Virgil, Aeneid, V, 286–361); Zopyrus was a Persian nobleman who mutilated himself as a trick to enable his king Darius to capture a besieged city.

CHAPTER XLVIII

1. the two princes of Greek and Latin poetry: Homer and Virgil.

2. Isabella, Phyllis and Alexandra: La Isabela, La Filis and La Alejandra, by Lupercio Leonardo de Argensola, thought to have been written between 1581 and 1584.

3. Ingratitude Revenged … The Friendly Enemy: La ingratitud vengada, by Lope de Vega; La Numancia, by Cervantes; El mercader amante, by Gaspar de Aguilar; La enemiga favorable, by Francisco Agustín Tárrega, all plays written in the late sixteenth or early seventeenth centuries.

4. as Cicero puts it: According to Donatus in his commentaries on Terence, V, 1.

5. King Pepin … Godfrey of Bouillon: Pepin was Charlemagne’s father, and reigned until 768; Charlemagne reigned until 814. Heraclius, the Byzantine Emperor, reigned from 610 to 641. Godfrey of Bouillon was the leader of the first crusade, and won Jerusalem in 1099.

6. a brilliant Spanish genius: Lope de Vega.

CHAPTER XLIX

1. Viriatus … Don Manuel de León: Viriatus was a Portuguese hero in the resistance against the Romans; Count Fernán González fought in the tenth century for the independence of Castile; for Gonzalo Fernández (or Hernández), the Great Captain (see Part I, chapter XXXII, note 1); Diego García de Paredes fought under the Great Captain and was a hero in the Naples campaign against the French (see the same note); Diego García Pérez de Vargas fought heroically under Fernando III at the siege of Seville (1248); Garcilaso de la Vega is not the soldier-poet of the early sixteenth century but one of his fifteenth-century ancestors, a knight who fought in the taking of Granada from the Moors; Manuel Ponce de León was another hero in the war of Granada, a legendary figure in the ballads.

2. Princess Floripes … Bridge of Mantible: An episode from Carolingian legend: Floripes was the sister of the good giant Fierabras (see Part I, chapter X, note 3) and the wife of Guy of Burgundy, a nephew of Charlemagne and one of the Twelve Peers; the Bridge of Mantible was defended by the ferocious giant Galafre but carried by Charlemagne with the help of Fierabras.

3. Guerrino il Meschino … of Great Britain: Guerrino il Meschino is the hero of the Carolingian romance by Andrea de Barberino (c. 1370–c. 1431), which was published in Spanish translation in 1527; the Grail, Tristan and Iseult, Guenevere and Lancelot all belong to Arthurian myth, with the Spanish addition of Quintañona.

4. Pierres … a cart-pole: The wooden horse does not appear in the story of these lovers, the Historia de la linda Magalona, hija del Rey de Nápoles, y de Pierres, hijo del Conde de Provenza (1519, translated from the French), but in another popular love story, La historia del muy valiente y esforzado caballero Clamades, hijo del rey de Castilla, y de la linda Clarmonda, hija del rey de Tuscana (1521, also from a French original).

5. of all reason and good sense: In this paragraph Don Quixote has moved on to list some real Spanish knights of the early fifteenth century, whose exploits are recorded in the Crónica del Rey Juan II. The jousts of the Honourable Pass (1434) were among the most famous chivalric exploits of the Middle Ages. Suero de Quiñones, a Leonese knight, had sworn to wear an iron ring round his neck every Thursday in honour of his lady. To free himself of this promise he undertook to hold the bridge of Órbigo, between León and Astorga, with nine followers, for thirty days. Sixty-eight knights presented themselves and three hundred lances were broken.

CHAPTER LI

1. Gante y Luna: Not traced.

2. the pastoral Arcadia: The mountainous region of the Peloponnese, the pastoral paradise for classical and Renaissance writers, most notably Jacopo Sannazzaro (1458–1530), whose prose romance Arcadia was first published in 1504, and in Spanish translation in 1547.

CHAPTER LII

1. ARGAMASILLA … DE LA MANCHA: There are two villages in La Mancha with this name, Argamasilla de Alba and Argamasilla de Calatrava. It has traditionally been assumed that one of these, or the two fictionally fused, is the village that the narrator claims not to remember in the famous first sentence of the novel: amateur poets are fond of writing poems in praise of the local celebrity; furthermore, argamasa means ‘mortar, plaster’ and masilla means ‘putty’ (just as mancha means ‘stain’), so it would not be surprising if the narrator conveniently forgot that his hero came from a place with such humble connotations.

2. HOC SCRIPSERUNT: Latin: ‘wrote this’.

3. than Jason gave to Crete: In Greek mythology, Jason was a hero from Thessaly, not Crete, who led the Argonauts in their quest for the Golden Fleece.

4. Gaeta … Cathay: Port near Naples, and the name by which China was commonly known in the Middle Ages.

5. Bellona … Brillador’s and Bayard’s verve: Bellona was the Roman goddess of war; Brigliadoro was Orlando’s horse; Bayard was Reynald’s horse.

6. Forsi … miglior plectio: Orlando Furioso, canto 30, l. 16: ‘perhaps another will sing with a better plectrum’.

PART II

PROLOGUE TO THE READER

1. born in Tarragona: The spurious second part, Segundo tomo del ingenioso hidalgo don Quixote de la Mancha … compuesto por el licenciado Alonso Fernández de Avellaneda, natural de la villa de Tordesillas, published in Tarragona in 1614. ‘Avellaneda’ is a pseudonym, and the author has not been identified.

2. greatest battle … hope to see: The battle of Lepanto: see Part I, chapter XXXIX, note 6.

3. familiars of the Holy Office as well: Reference to the prolific playwright Lope de Vega (see Part I, Prologue, note 21), who became a priest in 1614 and was notorious for his many love affairs.

4. Exemplary Tales: Cervantes’s Novelas ejemplares: see Part I, chapter XLVII, note 2.

5. La Perendenga: This play has not been traced.

6. the great Count of Lemos … Don Bernardo de Sandoval y Rojas: Respectively, the dedicatee for Part II of Don Quixote and Cervantes’s protector.

7. the ballads of Mingo Revulgo: Anonymous fifteenth-century satirical verse attacking Henry IV of Castile.

8. Persiles: Cervantes did not complete Los trabajos de Persiles y Sigismunda (published posthumously, in 1617).

CHAPTER I

1. a present-day Lycurgus or a modern Solon: Legendary legislator of Sparta (ninth century BC), and Athenian legislator (c. 630–c. 560 BC).

2. Osuna University: A minor university in the province of Seville, founded in 1549, and a frequent object of satire. Salamanca, on the other hand, was Spain’s oldest and most famous university, founded over three hundred years earlier.

3. Lisuarte of Greece: The son of Esplandian and grandson of Amadis.

4. Perion of Gaul: Amadis’s father.

5. Ruggiero … Turpin’s Cosmography: Ruggiero is a character in Orlando Furioso. Don Quixote is alone in attributing a Cosmography to Turpin (see Part I, chapter VI, note 9).

6. Goliath … seven and a half cubits tall: Don Quixote exaggerates, because 1 Samuel 17. 4 tells us that the Philistine giant killed by David was six cubits and a half tall. A cubit was an ancient measurement of length, approximately the length of a forearm.

7. Another, better … of Cathay: Orlando Furioso, canto 13, quoted at the end of Part I.

8. famous Andalusian … has sung her beauty: Primera parte de la Angélica by Barahona de Soto (see Part I, chapter VI, note 24), and La hermosura de Angélica (1602) by Lope de Vega.

CHAPTER II

1. etcetera: The Latin aphorism, Quando caput dolet, caetera membra dolent.

2. Julius Caesar … his personal habits: Suetonius reports that, when young, Julius Caesar affected untidy dress, to win the favour of the plebs. See also Part II, chapter XLIII.

CHAPTER III

1. El Tostado … at any rate as big: Alfonso de Madrigal, the Bishop of Ávila (d. 1450), was proverbial for his productive pen.

2. aliquando bonus dormitat Homerus: Version of the statement by Horace in his Ars Poetica, l. 359: ‘from time to time good Homer slumbers.’

3. stultorum infinitus est numerus: Ecclesiasticus 1. 15: ‘of fools the number is infinite’.

CHAPTER IV

1. Sacripante … using the same trick: For the siege of Albracca, see Part I, chapter X, note 5. The Brunello episode is narrated in Orlando Furioso, canto 27, verse 84.

2. St George’s day: 23 April.

3. For St James, close, Spain: The traditional Spanish battle-cry. ‘Close’ means ‘close with the enemy’.

CHAPTER V

1. Doña Urraca: The daughter of Ferdinand I, who threatens in a ballad to disgrace him, on finding herself omitted from his will, by taking to a disreputable life.

CHAPTER VI

1. the Ottoman house: The famous dynasty that ruled the Turkish empire.

2. the Pharaohs and Ptolemies of Eygpt: The Ptolemies were the descendants of Ptolemy I (360–283 BC), the general of Alexander the Great who took charge of Egypt after the latter’s death, and declared himself king in 304 BC, replacing the previous rulers, the Pharaohs.

3. the road of virtue … broad and spacious: Paraphrase of Matthew 7. 13–14.

4. This rough … do not stray: Garcilaso de la Vega (c. 1503–36), Elegía I, 202–4.

CHAPTER VII

1. bene quidem: In Latin, ‘very well’.

2. Samson: The Israelite leader, famous for his strength (Judges 13–16); in Spanish, Sansón.

CHAPTER VIII

1. those verses … silk and pearls: Garcilaso de la Vega, Égloga III, 53ff.

2. poet of our time: Possibly Vicente Espinel, Sátira contra las damas de Sevilla (1578).

3. cast Horatius … in the middle of Rome: Incidents narrated by Livy: Horatius Cocles held the bridge over the Tiber against Porsena, King of Clusium, in 507 BC to prevent him from entering Rome, and then escaped by swimming the river; Gaius Mucius Scaevola burned off his own right hand after the failure of his attempted assassination of King Porsena, during the latter’s subsequent siege of the city; in 362 BC Manlius Curtius rode his horse into an abyss that had opened up in the Forum and that, according to the soothsayers, could only be filled by throwing into it Rome’s greatest treasure (the flames are Don Quixote’s contribution).

4. Caesar cross the Rubicon: When Julius Caesar crossed this stream in 49 BC, thus precipitating civil war, the omens, according to Suetonius, were favourable.

5. scuttled the ships … in the New World: Cortés ordered his boats to be burned in 1519 during the discovery and conquest of Mexico, to make retreat impossible.

6. slay pride … sloth: Don Quixote refers to the seven deadly sins, suppressing avarice (a sin that could never even tempt a knight errant), and adding somnolence.

CHAPTER IX

1. ’Twas on the stroke of the midnight hour: The first line of an old ballad about the Count Claros de Montalbán, which had become a proverbial expression.

2. An evil-day … Roncesvalles: The first lines of the ballad of Count Guarinos, very popular in the sixteenth century. It concerns events following the defeat (by Moors in poetry, by Basques in reality) of the French in a mountain pass in the Pyrenees (778).

3. Calaínos: Ballad about a Moor who defeated Baldwin and was killed by Roland; it had become a proverbial expression to denote irrelevant talk.

CHAPTER X

1. You’re but … the blame: Much-quoted lines from a popular ballad about the legendary hero Bernardo del Carpio.

2. white stone … black stone: The Roman practice, to indicate lucky and unlucky days.

CHAPTER XI

1. Charon’s boat: Charon, the mythical son of Erebus and Nyx, ferried the souls of the dead across the river Styx.

2. The Parliament of Death: Possibly Auto sacramental de las Cortes de la Muerte, by Lope de Vega. Angulo was a well-known theatrical manager of the late sixteenth century.

3. Thalia … Melpomene: Greek muses of comedy and tragedy.

CHAPTER XII

1. Pylades and Orestes: In Greek mythology, Pylades helped Orestes avenge his father Agamemnon’s murder, and married his own sister, Electra.

2. the bug is passed, etc.: From an unidentified song. The lines quoted earlier are from an old ballad.

3. lessons from animals … from the horse: Ideas deriving from Pliny the Elder’s Historia naturalis, and repeated in several sixteenth-century Spanish books.

4. the tongue … the fullness of the heart: Matthew 12. 34 and Luke 6. 45.

5. Vandalia: Andalusia was overrun by the Vandals in the fifth century, and was for a while known as Vandalitia.

6. among the happy … the afflicted: He is quoting from Garcilaso de la Vega’s Égloga II, 95–7.

CHAPTER XIII

1. eat our bread … our first parents: See Genesis 3. 19.

2. if the blind lead the blind: Cf. Matthew 15. 14.

CHAPTER XIV

1. Hercules’ stepmother … perilous labours: In Roman mythology, Juno, the wife of Jupiter, hated her stepson Hercules and imposed on him the twelve tasks or labours.

2. famous giantess … I came, I saw her and I conquered her: La Giralda is the enormous brass weathervane, depicting faith, on Seville cathedral. The famous ‘Veni, vidi, vici’ is attributed to Julius Caesar on the conclusion of his Pontic campaign.

3. Bulls of Guisando: Four ancient misshapen granite figures about four feet high and six feet long, not far from Ávila.

4. Chasm of Cabra … those dark depths: Chasm in the Sierra de Cabra, province of Cordova.

5. The victor’s … his foe: Misquoted from Alonso de Ercilla, La Araucana (see Part I, chapter VI, note 23).

6. To that we make answer: ‘A eso vos respondemos’ was the formula at the beginning of the King’s answers to petitions at the Castilian parliament.

CHAPTER XVI

1. pane lucrando: Latin for ‘earning his bread’.

2. in palace antechambers: Don Quixote is referring to pasquinades: lampoons or satires displayed in public places such as these.

3. Est deus in nobis: ‘God is in us’ (Ovid, Fasti, VI, 5, and Ars amandi, III, 549).

4. the Isles of Pontus: In the Black Sea, where Ovid was exiled and died.

5. the leaves … never struck by lightning: The laurel, which the ancients believed to have this virtue.

CHAPTER XVII

1. Oran: Port on the Mediterranean coast of Algeria, then a Spanish garrison.

2. the sort to be afraid of lions: Many heroes of chivalric romances confront fierce lions, as does the Cid in his poem.

3. O you of little faith: The words addressed by Jesus to Peter as he walked on the sea in the storm (Matthew 14. 31).

4. glory of Spanish knights: One of Don Manuel de León’s legendary feats was to recover a lady’s glove from a lions’ den.

CHAPTER XVIII

1. O lovely … when God willed: The first lines of Garcilaso de la Vega’s much-quoted Sonnet X.

2. a sealskin strap … diagonally from one shoulder: To avoid the pressure of an ordinary belt, and because sealskin was believed to be good for kidney trouble.

3. Pesce Cola could swim: Legendary amphibious creature of medieval folklore.

4. Carthusian monastery: The Carthusians were a contemplative Christian order (founded by St Bruno in 1084), who led a hermitic way of life of great austerity.

5. not by Cyprus … forgive him for it: Allusion to a sonnet by Pedro Liñán de Riaza (d. 1607) attacking a contemporary minor poet for making these extravagant claims about himself, and for being ignorant enough to mistake the Italian port Gaeta for Creta (Crete).

6. the judges … the arrows of Phoebus: In other words that they be executed for their crimes by Apollo, the father of the muses and the protector of the arts, just as the Holy Brotherhood executed criminals by shooting them with arrows.

7. Pyramus and Thisbe: The myth related by Ovid in his Metamorphoses (IV, 55–465). Forbidden to meet by their parents, they speak through a crack in the wall dividing their houses. They arrange to meet at the tomb of Ninus to elope, but Thisbe, who arrives first, runs away from a lioness, dropping her veil, which the lioness tears to pieces with its bloody jaws. Pyramus finds the veil, thinks that Thisbe is dead and kills himself with his own sword. When she returns and finds his body, she takes the sword and kills herself.

8. Cave of Montesinos … Lakes of Ruidera: The Cave of Montesinos, which takes its name from Spanish balladry, and the Lakes of Ruidera are in the province of Ciudad Real.

CHAPTER XIX

1. Gordian knot: Intricate knot tied by King Gordius of Phrygia. Whoever untied it would, it was prophesied, become the ruler of Asia. Alexander the Great cut through it with his sword.

2. Sayago: Region in north-west Castile, made proverbial by sixteenth-century Spanish theatre for its rustic buffoons.

3. Majalahonda: Now Majadahonda, a village near Madrid.

4. flutes … timbrels: Rustic musical instruments. Tabors are small drums; psalteries are string instruments similar to dulcimers; shawms are double-reed wind instruments; and timbrels are instruments similar to tambourines, but with no parchment stretched over the hoop.

CHAPTER XX

1. Count Dirlos: Figure in Spanish ballads of the Carolingian cycle.

2. green Cuenca cloth: Cloth that was commonly used by peasants for their party clothes. Cuenca is a city and province in central Spain.

3. Zamora double pipe: Similar to an oboe, but with two tubes. Zamora is a city and province in the extreme north-west of Castile.

4. fear of the Lord … wisdom: Cf. Psalms 111. 10 and Proverbs 1. 7.

5. account for in another life: See Matthew 12. 36.

CHAPTER XXI

1. what God … put asunder: Matthew 19. 6, as quoted in the marriage service.

CHAPTER XXII

1.; a crown to her husband: See Proverbs 12. 4.

2. a sage: His name has also eluded all of Cervantes’s commentators.

3. Polydore Virgil: Author of De inventoribus rerum (1499; Spanish translation 1550), a popular work containing much futile erudition.

4. is reserved for me alone: Notion common in the romances of chivalry.

5. Our Lady of the Rock of France … Trinity of Gaeta: Place of pilgrimage between Salamanca and Ciudad Real; and monastery overlooking the Gulf of Naples, and venerated by sailors.

6. Montesinos … daughters of Ruidera: Montesinos, Durandarte and Belerma are characters from Spanish ballads of the Carolingian cycle. Squire Guadiana, the duenna Ruidera and her daughters and nieces do not appear in the traditional ballads. See also Part II, chapter XVIII, note 8 and chapter XXIII, note 4.

CHAPTER XXIII

1. Ramón de Hoces, of Seville: Not identified. Maybe one of Sancho’s little jokes: hoces means ‘scythes’.

2. Merlin, that French sorcerer: The Arthurian enchanter is described as French because the Arthurian legends came to Spain through France.

3. O my … she may be: From a ballad now lost, or perhaps written by Cervantes.

4. the order of St John: The King of Spain did indeed own the Lakes of Ruidera, except for two which were the property of the Knights of the Order of the Hospital of St John of Jerusalem, (founded during the first crusade, 1096–9), who owned property in Spain and other European countries as a consequence of donations and privileges.

5. a Fugger … to remedy them: The Fuggers, Augsburg traders and bankers, were proverbial for their wealth.

6. ever roamed through them: Allusion to the Libro del infante don Pedro de Portugal, que anduvo las cuatro partidas del mundo (1547).

CHAPTER XXIV

1. one lord who can more than make up for all the rest: Don Quixote is probably referring to the Conde de Lemos. See Part II, Prologue, note 6.

2. seguidillas: The stanza form characteristic of the folk music of the south of Spain, of four (or sometimes seven) lines of five, six or seven syllables.

3. Cartagena: Major Mediterranean seaport in the south of Spain.

4. spilorceria: Meanness.

5. according to Terence … unscathed in flight: This maxim is not to be found in Terence.

CHAPTER XXV

1. the freeing of Melisendra: The story of the rescue by Don Gaiferos of his wife Melisendra, held captive by the Moors, was told in a popular ballad that had been incorporated from a Germanic source into the cycle of medieval Spanish ballads concerned with the exploits of Charlemagne and his followers.

2. Duke of Alba: Fernando Álvarez de Toledo, Duke of Alba (1508–83), was a famous soldier and a member of one of Spain’s noblest families. He fought with distinction in Germany and Italy and in 1567 was appointed Governor of the Netherlands.

3. che pesce pigliamo: What fish shall we catch?

4. the giantess Andandona herself: An ogress in Amadis of Gaul.

5. the times and the seasons: Cf. Acts 1. 7.

6. operibus credite, et non verbis: ‘Believe the works, and not the words’, an allusion to John 10. 38.

CHAPTER XXVI

1. The Tyrians … were silent: The first line of Book II of Virgil’s Aeneid, which appeared in Spanish translation in 1555.

2. Sansueña: From the French ‘Sansoigne’, Saxony, but popularly identified in Cervantes’s time with Saragossa.

3. With squawkers … truncheons behind: From one of the low-life ballads by Francisco de Quevedo (1580–1645), referring to the parading of a convicted criminal to his public punishment, preceded by town criers proclaiming the crime and followed by policemen.

4. days be as many as Nestor’s: Nestor, from Homer’s Iliad, was proverbial for longevity.

5. But yesterday … my own: Much-quoted lines from a popular ballad about King Rodrigo and the loss of Spain (see Part I, chapter XLI, note 2).

CHAPTER XXVII

1. Don Diego Ordóñez de Lara … challenged them all: Don Quixote refers to a famous event in Spanish history, much celebrated in medieval epic and balladry, when King Sancho II of Castile, besieging his sister Doña Urraca in the northwestern city of Zamora, was treacherously killed in 1072.

2. the town of the lady clock … the soapies: The town of the lady clock (el pueblo de la Reloja) was Espartinas, in Andalusia, whose inhabitants were claimed to have asked for the town clock to be a female one so that she could give birth to other clocks; the stewpots (los cazoleros) were the inhabitants of Valladolid, because of their fondness for this dish; the eggplanters (los berenjeneros) were those of Toledo for a similar reason; the whale-calves (los ballenatos) were those of Madrid, who went out with arms one day to slay a whale in the tiny River Manzanares that flows through their town – the whale turning out to be an ass’s pack-saddle; the soapies (los jaboneros) were those of Seville, where much soap was made and used.

3. do good … hate us: See Matthew 5. 44 and Luke 6. 35.

4. yoke was easy and his burden light: Cf. Matthew 11. 30.

CHAPTER XXVIII

1. per signum crucis: ‘by the sign of the Cross’.

CHAPTER XXIX

1. Riphean mountains: Snow-covered mountains located by the ancient geographers in the northernmost part of Scythia, an empire extending from southern Russia to the borders of Persia.

2. Here once stood Troy: Proverbial saying deriving from Virgil’s Aeneid, II, 11.

CHAPTER XXXI

1. When from … his steed: Sancho makes a convenient alteration to the text of the old ballad. See Part I, chapter II, note 3.

2. the Herradura disaster: In October 1562, a squadron of Spanish galleys was wrecked in a storm in this port near Malaga, and more than four thousand people were drowned.

CHAPTER XXXII

1. rough and rutted … the heights of immortality: Don Quixote is remembering the lines of Garcilaso de la Vega that he quoted earlier: see Part II, chapter VI.

2. Parrhasius … Lysippus: Famous artists of ancient Greece.

3. Alastrajareas: Alastrajarea appears in Don Florisel de Niquea, one of the Amadis series.

4. the aristocratic families … the highest quality: In reality El Toboso was a village of Moriscos; according to the notions of pedigree to which Don Quixote adheres, the families could not by definition possess any of the characteristics that he ascribes to them.

CHAPTER XXXIII

1. the Campeador: Ivory bench that the Cid won from the Moors at Valencia (Poema de mio Cid, 3114ff.), proverbial as a seat of honour.

2. the fowls of the air … to feed them: See Matthew 6. 26.

3. a good name … great riches: Cf. Proverbs 22. 1.

4. Michael Verino, florentibus occidit annis: ‘Died in the flower of his years’, from an epitaph composed by Angelo Poliziano on Verino (1469–87), who wrote a book of moral maxims for the instruction of children, after the manner of Dionysius Cato’s Disticha de Moribus ad Filium. Both were used as school textbooks. Verino’s book was first published in Spain in 1489, and frequently reprinted.

CHAPTER XXXIV

1. May you be eaten … like far-famed Fávila: A proverbial curse. Fávila was the son and successor of Pelayo, the hero of the Spanish resistance to the Moorish invasion. He was killed by a bear in the mountains of León in 739.

2. collected by the Greek commander: Refranes o proverbios en romance (1555), a collection of over six thousand proverbs by Hernán Núñez de Toledo y Guzmán, a professor of Greek and Knight Commander of the Order of St James.

3. la Ilaha ill’Allah: ‘There is no God but Allah’, the Moorish war-cry.

4. Flanders: The Spanish army was heavily engaged in Flanders at the time when Cervantes wrote his novel.

CHAPTER XXXV

1. I announce them and all their works: Sancho


CHAPTER XXXVI






CHAPTER XXXVIII









CHAPTER XXXIX


CHAPTER XL





CHAPTER XLI






CHAPTER XLII



CHAPTER XLIII


CHAPTER XLIV







CHAPTER XLV


CHAPTER XLVII





CHAPTER XLVIII



CHAPTER XLIX


CHAPTER L



CHAPTER LI





CHAPTER LIV




CHAPTER LV


CHAPTER LVII




CHAPTER LVIII








CHAPTER LIX




CHAPTER LX





CHAPTER LXII










CHAPTER LXIII


CHAPTER LXIV


CHAPTER LXV



CHAPTER LXVII



CHAPTER LXVIII





CHAPTER LXIX




CHAPTER LXX



CHAPTER LXXI




CHAPTER LXXIII



CHAPTER LXXIV






Chronology








	1547

	Born in Alcalá de Henares, near Madrid, to barber-surgeon




	 

	Rodrigo de Cervantes and Leonor de Cortinas




	 

	First Index of prohibited books drawn up in Spain




	1551

	Family moves to Vallodolid




	1552

	Rodrigo de Cervantes imprisoned for debts




	1553

	Family moves to Córdoba




	1556

	Emperor Charles V abdicates; his son becomes Philip II of Spain




	1558

	Elizabeth I becomes Queen of England




	1560

	Geneva Bible published




	1561

	Births of Frances Bacon and poet Luis de Góngora




	1562

	Birth of playwright Lope de Vega




	1564

	Births of Shakespeare, Christopher Marlowe and Galileo




	1568

	Cervantes studies with humanist teacher Juan López de Hoyos in Madrid




	1569

	Travels to Rome; works in the household of Cardinal Acquaviva




	1570

	Enlists in a Spanish regiment stationed in Naples




	1571

	Loses use of his left hand at the Battle of Lepanto, which saw the defeat of the Turkish fleet by the Spanish under Don Juan of Austria




	1573

	Takes part in a military expedition against Tunis




	1575

	Returning to Madrid with his brother Rodrigo by sea, is captured by Barbary pirates and sold into slavery in Algiers




	1576

	Tries to escape from prison




	 

	Death of Venetian painter Titian




	1577

	Second attempted escape




	 

	His brother Rodrigo is ransomed




	 

	Birth of Flemish painter Rubens




	1578

	Third attempted escape




	1579

	Fourth attempted escape




	 

	First permanent theatre in Madrid, the Corral de la Cruz, opens




	1580

	Ransomed for 500 ducats paid by his family and by Trinitarian monks, returns to Madrid




	 

	Montaigne, Essays published




	1581

	Travels with Philip II’s entourage to Portugal, newly annexed by Spain




	1582

	Death of St Teresa of Avila




	1583

	Sir Walter Raleigh’s expedition to Virginia




	1584

	Marries Catalina de Salazar in Esquivias, La Mancha




	 

	Illegitimate daughter, Isabel de Saavedra, born




	1585

	La Galatea, a pastoral romance, published




	 

	Cervantes sells two plays (both now lost)




	 

	Death of his father




	1587

	Appointed king’s purchasing agent in Andalusia, responsible for provisioning the Armada against England




	1588

	El Greco paints the Burial of the Count of Orgaz




	 

	Defeat of Spanish Armada




	1590

	Unsuccessfully petitions Council of the Indies for post in the West Indies




	 

	Adds Saavedra to surname




	1592

	Charged with fraud, he is briefly jailed, but later cleared




	 

	Signs contract to write six plays at fifty ducats apiece




	1593

	Death of his mother




	1594

	Briefly in Madrid, then returns to Andalusia as a tax collector




	1595

	Wins first prize in a poetry contest in Zaragoza




	1597–8

	Spends several months in prison in Seville, on account of discrepancies in his tax accounts; likely that he conceives Don Quixote during imprisonment




	1598

	Death of Philip II and accession of Philip III




	1599

	Birth of painter Velázquez




	 

	The Globe playhouse opens in London




	1600

	Birth of dramatist Calderón de la Barca




	1603

	Death of Elizabeth I




	1604

	Cervantes and his family move to Valladolid, briefly the capital of Spain




	 

	Finishes writing Don Quixote (Part I)




	1605

	Don Quixote (Part I) published




	1606

	Cervantes and family return to Madrid




	1612

	Thomas Shelton publishes the first English translation of Don Quixote in London




	1613

	The Exemplary Novels, a collection of short stories, published




	1614

	The Journey to Parnassus, a long allegorical poem, published




	 

	The ‘false’ Don Quixote II appears, under the name of Alonso




	 

	Fernández de Avellaneda




	 

	The first French translation of Don Quixote, by Césare Oudin, published in Paris




	1615

	Cervantes published Don Quixote II and Eight Plays and Eight Interludes




	1616

	Finishes writing novel The Trials of Persiles and Sigismunda




	 

	Death of Cervantes in Madrid




	 

	Death of Shakespeare




	1617

	The Trials of Persiles and Sigismunda published posthumously
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